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  Forord


  SKAL VI FX skrive granse, grask og kraft i stedet for grænse, græsk og kræft? Det er der nogle, der mener, for på den måde nærmer skriftsproget sig talesproget hos mange unge, faktisk et flertal af de nulevende. Men der er også modargumenter!


  Grænsespørgsmål er der overalt i sprogets verden. Der er tabugrænser, som hver generation afprøver, og som ofte flytter sig. Må man fx bruge ordet dværg? Må man tale om sigøjnere? Det skifter lidt – og måske kan det blive stuerent igen at spise negerkys.


  Overskrider de unge grænsen for acceptabel udtale, når de udtaler færge, konservativ, serve og dværg ”fao”, ”konsavativ”, ”sao” og ”dvaw”? Overskrider Mads Mikkelsen grænsen for, hvad en skuespiller kan tillade sig mht. distinkthed?


  Dialektgrænserne er blevet mere utydelige, men så sent som i 1930’erne blev der gjort et forsøg på at udgive en avis på sjællandsk. Kan man tage det alvorligt?


  Hvor ligger klichegrænsen? Den ligger i hvert fald ikke fast. Nogle elsker at tale om kreativitet og innovation og italesætter med glæde relevante diskurser i forhold til mindfulness og coaching, andre får hurtigt nok.


  Vil man overskride danskernes tolerancetærskel, hvis man ved siden af det traditionelle komma udvikler et valgfrit kommasystem, som ikke bygger på grammatisk analyse, eller skal man slet ikke have valgfrihed?


  Generationernes ordforråd bliver mere og mere forskelligt; der er en hurtig, umærkelig transport af ord ud af det danske sprog. Tilvæksterne bemærker vi med det samme, men tabet af ord som smålig og mondæn er grænseoverskridende for mange, især ældre. Skal vi leve med, at store dele af litteraturen før 1950 fravælges, fordi der er så mange ord, de unge ikke kender? At den litterære kulturarv ikke kan videreformidles; og le højt ad enhver form for kanon – eller er det der, grænsen går?


  Skal vi acceptere, at vi under offentlig transport udsættes for en sand radbrækning af danske gadenavne og andre stednavne i højttalerannonceringen? Mit svar er nej.


  Grænser kan selvfølgelig også være traditionelle landegrænser. Færøsk, islandsk, svensk og norsk er ligesom dansk nordiske sprog. Er det så svært at forstå dem? De skandinaviske sprog dansk, norsk og svensk har hidtil kunnet anvendes i nordisk kommunikation. Det er svært for danskere at tale norsk og svensk, og det skal man afholde sig fra, men man kommer let til en fin forståelse af nabosprogene, hvis man vil. De psykologiske barrierer er ofte stærkere end de sproglige.


  Tysk er et andet nabosprog – i geografisk forstand, og kampen mellem dansk og tysk er omsider afløst af fredelig sameksistens. Men kendskabet herhjemme til tysk er mindre end for en generation og to siden. Engelsk bruges derimod umådeholdent. Jammerbugt Kommune markedsfører sig eksempelvis som ”The Bay”, selv om de fleste ikke-nordiske turister deroppe kommer fra Tyskland. Og enhver lille flække har i sommerhalvåret aftenåbent under overskrifter som ”Brovst by night”.


  Sproginteressen i Danmark er stor, sikkert ikke mindst på grund af de mange skiftende og uafklarede grænsespørgsmål.


  Det danske sprog er et åbent sprog, som vanskeligt lader sig regulere. Skal man begræde det eller glæde sig over den sproglige mangfoldighed? Spændingen mellem norm og variation er ikke blevet mindre under de senere års hurtige udvikling af det danske sprog, et sprog i galop.


  Jørn Lund


  Fao og færge, save og serve og andre awwelige sammenfald


  DET ER SVÆRT at styre sproget. Selv en nok så opfindsom kampagne ville her i landet ikke have udsigt til at bremse udbredelsen af et ord som fuck, der ikke kan betragtes som nogen gave til det danske sprog, hvori det forekommer hyppigere end i de engelsktalende lande og med andre betydninger end dér. Et udtryk som okay, der derimod er gevinst for sproget, og som nok er verdenshistoriens største sproglige eksportsucces, har stabiliseret sig i en grad, man ikke havde håbet, da ordet kom et stykke inde i forrige århundrede i de unges sprog og derfor af mange ældre blev opfattet som et ugræs i ageren. Og selv en nok så udbredt modvilje mod at indlede svar med vendingen ”Jamen altså …” har ikke kunnet udrydde udtrykket.


  Retskrivning og bøjning af skriftsproget lader sig regulere og bliver reguleret, men det er jo ikke alle, heller ikke de myndigheder, der er forpligtet til at følge den officielle retskrivning, som gør det. Når det kommer til udtalen, er det endnu vanskeligere; forældre og bedsteforældre gør sig undertiden umage med at korrigere børns udtale, men kommer ikke langt med det. Børnene bliver fx ved med at have samme vokal i kræft og kraft, rende og rande, skræmme og skramme, skræppe og skrappe.


  Derfor ved jeg udmærket, at man heller ikke kan standse udbredelsen af nye udtaleformer som ”fao” for færge, sammenfaldet af serve og save, udtalen ”geo” af Georg og udtalen ”Biwwer” af Birger. På min vej til stationen kommer jeg forbi en postkasse med påskriften Dørge. En morgen da jeg passerede stedet, hørte jeg en ung mand sige til en anden ”har du været inde hos døwwe (med åbent ø)?” Tænk hvis han som fornavn havde haft Børge.


  Som det ses, vedrører disse udtaleændringer nogle ord med r, som er en omskiftelig enhed i dansk og har været det i et par århundreder. R har simpelt hen skabt ravage mellem adskillige generationer, når de unge har forladt traditionen og betrådt nye veje. ”Sotere, vudere, nomal” er blevet almindelige former, vejrudsigten er blevet til ”væudsigten”, Færøerne er blevet til ”fæøerne”, Virum og Nærum til ”viåm” og ”næåm” – og hundredvis af andre ord kunne nævnes.


  Trods de dystre udsigter vil jeg nedenfor opliste nogle eksempler til fri afbenyttelse af fx tv- og radiomedarbejdere. Det vil glæde de ældre lyttere, hvis de fastholder den klassiske udtale, og de unge har ikke det fjerneste imod, at der eksisterer ældre udtalevarianter. Vi går i gang:


  hærge skal ikke udtales som have


  nerve skal ikke udtale ”nave”


  Berg skal ikke udtales ”baw”


  bjerge skal ikke udtales ”bjao”


  reserve skal ikke rime på gave


  hvervet skal ikke rime på havet


  dværg skal ikke rime på gav


  kirurg skal ikke rime på gru


  ærgre sig udtales ikke som ave sig


  gurgle skal ikke rime på ugle


  skærver skal ikke rime på laver


  mergelgrav skal ikke udtales ”mawelgrav”


  Bergen skal ikke rime på staven


  erhvervsminister skal ikke udtales ”avavsminister”


  Øvesætninger: ”Børge satte sig djærvt til modværge”, ”Birger er ikke nogen tørvetriller”, ”Man indrettede et herberg for nervesvækkede patienter”.


  Se, nu er vi kastet tilbage i den gamle skolestue, hvor man terpede grammatiske regler ved at arbejde med usammenhængende, ofte ufrivilligt komiske sætninger i stribevis. Værdien heraf var tvivlsom. Jeg tror heller ikke, man kan få held til at genindføre de traditionelle udtaleformer gennem eksercits. Vi må endnu en gang konstatere, at moderne dansk udtale går sine egne veje og ofte bevæger sig væk fra skriftsproget. Det skaber afstand mellem generationer, det giver nye staveproblemer, og det gør sproget vanskeligt at forstå for folk, der ikke har dansk som modersmål, fx nordmænd, svenskere og islændinge. Det er bare awwelit.


  Ejendommen fremtræder særdeles indbydende


  EJENDOMSMÆGLERDANSK STÅR DER ikke respekt om. Det er en særlig kode, man skal kunne aflæse, og det er meget vigtigt at se på, hvad der ikke står i annoncerne på nettet eller i avisen. De ord, der bruges, har ofte en særbetydning inden for genren. Hvis et hus er charmerende, vil det ofte kræve en ganske speciel smag at værdsætte det, hvis det er rummeligt, kan man regne med, at det er et stort skrummel, og hvis haven er overkommelig, handy eller nem, er den et lille frimærke. I kodesproget betyder trænger til en kærlig hånd omtrent det samme som et håndværkertilbud. Der skal ofres mange penge, før det er beboeligt, og er der tale om disponible rum, drejer det sig ofte om totalt ubeboelige små, mørke og fugtige kælderrum.


  Huse ligger ikke bare et eller andet sted, de er beliggende i et kvarter eller en by, og beliggenheden er ofte attraktiv eller unik. Ordet fremtræder erstatter ofte det simplere er, fx når der står ”ejendommen fremtræder særdeles indbydende”, et underligt gammeldags, lidt stift sprog.


  I mit eget kvarter er flere husejere plaget af, at rådyrene spiser både pryd- og nytteplanter, men det er i annoncerne blevet til, at der er et rigt dyreliv i naturen omkring kvarteret. Et hus omtales som ”boligen til den kreative køber” og kaldes en ”spændende og lidt anderledes bolig”. Her må alle alarmklokker ringe, hvis man ellers kan høre dem, for selv om der tales om et børnevenligt kvarter, oplyses det, at der er en ringvej i baghaven. Det er i det mindste ærlig snak, men det er selvfølgelig også svært at snakke sig udenom.


  I de senere år er der blevet flere og flere egoisthuse – i takt med, at flere og flere produkter henvender sig til folk, der vil forkæle sig selv, og som sælgeren påstår fortjener det. Mange egoistboliger er ligefrem superegoistboliger; disse boliger er undertiden meget luksuriøse og store, men de fleste viser sig at være små huse eller lejligheder til folk uden børn; på samme måde er egoistrejser ofte rejser, arrangeret for par uden børn. Tja.


  Mægleren forsøger i sagens natur at fremhæve det gode, der kan siges om husene, og mange undlader at oplyse om de mindre heldige sider af boligen. Det betyder, at mange potentielle købere går forgæves eller vender om, når de ser, hvad der er til salg. Der kan blandt læsere af boligannoncer hurtigt udvikle sig en vis træthed over det selvhøjtidelige, anprisende, monotone og ofte ret dårligt formulerede sprog, man møder under sin afsøgning af muligheder. De ejendomsmæglere, der bryder monotonien og spiller ud med originale annoncer, kan derimod skabe opmærksomhed og tiltrække købere.


  Ifølge www.k.dk (”Krisen har gjort ejendomsmæglernes sprog ærligt og humoristisk”, 17. juni 2015) har en ejendomsmægler i Brørup skrevet ”Selve ejendommen er der godt nok ikke meget at skrive om, uanset hvor positiv en indgangsvinkel man har til tingene”, og en kollega i Vordingborg har mangedoblet forretningens omsætning, både ved at tale ligeud om svaghederne i de udbudte ejendomme og ved at bryde selvhøjtideligheden i ejendomsmæglersproget med lidt humor: ”Det er praktisk talt en byggegrund, man køber, hvor huset medfølger gratis. Det er dog nogenlunde tæt, knap så hyggeligt, men til gengæld er det lige! For det rette sæt håndværkerlapper kan der være muligheder for genopretning. Der er brugbart køkken og badeværelse. 2 stuer samt værelse med et samlet boligareal på 96 m2. Der er 2 skorstene på huset til brændeovne. Desuden gammelt udhus, der muligvis vælter i næste storm. Spindelvæv, hus og højt græs medfølger uden beregning.”


  Sproget i salgsannoncer for ejendomme har ændret sig mindre, end sproget ellers har gjort i de sidste 100 år. I Berlingske politiske og Avertissements-Tidende fra 15. maj 1914 udbydes til salg ”et hersk. Landsted v. Furesøen m. henrivende Udsigt (10 Min fra Holte St.) (…). Stor, pragtfuld gl. Have m. mange Frugttræer (fineste sorter). Villaen, som indeh. 7 Vær. foruden Pigev., Badev., flere Verandaer, Kælder og stort Loft, kan ved mindre Ombygning udvides betydeligt. Stor, hersk. Stald m. Bolig for gift Kusk el. Gartner …” Jo da, verden har ændret sig, vi har ikke kuske eller herskabelige stalde i ret mange ejendomme, men heller ikke i den gamle rubrikannonce er der sparet på de store og positive ord; til gengæld har man villet spare plads og penge ved en hidsig brug af forkortelser. Der står ikke, at loftet trænger til en kærlig hånd, hvis de disponible rum skal blive beboelige, men mon ikke det er det, der ligger i sætningen om, at det store loft ved en mindre ombygning kan udvides?


  Ejendomsmæglere møder de fleste kun få gange i deres liv – medmindre de ser tv, hvor der har kørt en tilsyneladende endeløs serie af udsendelser med mæglerne i hovedrollen. Den serie har næppe øget respekten for erhvervet eller for mæglernes sproglige karakteriseringsevne, men måske er der nye takter på vej. Det må man da håbe.


  Sproglig besættelse – og tak for det


  NÅR EN STOR forfatter ikke lever længere, er der også en sproglig virkelighed, der går tabt eller blegner. Klaus Rifbjerg spillede på hele 1900-tallets klaviatur, levede sig også ind i forældregenerationens virkelighed og genspejlede den i de barndomserindringer, han blev ved med at skrive og indsætte i nye rammer.


  Umiddelbart før hans død modtog jeg hans fortællinger ”Besat”; og der kommer flere bøger fra Rifbjergs hånd, vil jeg tro, for i Gyldendals pengeskab ligger der vistnok flere manuskripter. ”Besat” udspiller sig for store deles vedkommende mod slutningen af besættelsen og siger også min generation meget, selv om jeg er en snes år yngre end forfatteren. Men hvor mange unge kan fornemme betydningen og duften af hele forfatterens repertoire? Orddøden er betydelig i disse år.


  Lad os se på nogle af dem, der optræder i ”Besat”. Refræn­sangere er der vist ingen, der vil kaldes i dag. Og hvem ved, hvad en flyversjus indeholdt? Det var snaps og citronvand, og den fås næppe noget sted længere. Men den slags blev drukket af blandt andre swingpjatterne, som under 2. Verdenskrig førte sig frem til swing-musik og med påfaldende beklædning. Der er nok heller ikke mange, der husker duften af ”Esprit de Valdemar”, som også omtales i den nye bog. Det er et produkt, som blev fremstillet af en apoteker i Vordingborg, der engagerede en række kvinder fra lokalområdet til at plukke roser. Dem destillerede han, og på den måde lavede han sin første Eau de Cologne, som der står på en netside. Navnet Valdemar blev valgt pga. Vordingborgs tilknytning til grundlæggeren Valdemar den Store.


  Der kørte trolleybusser i 1940’erne, og det gjorde der frem til 1971; nu kan de ses på Teknisk Museum i Helsingør. De var eldrevne ligesom sporvogne, kørte ikke på skinner, men på gummihjul, og de var støjsvage. Nogle mener, at man aldrig skulle have afskaffet dem.


  Også cinders og koks er omtalt. Cinders er brændsel af stenkul, og i 1950’erne kunne der reklameres for ”kul, koks og cinders” hos brændselshandlere. Koks er, hvis nogen skulle være i tvivl, ifølge ”Den Danske Ordbog” sorte eller grå kulstykker til brændsel, fremkommet som biprodukt, efter at man har udvundet gas fra brun- eller stenkul ved ophedning. Det må være ny viden for mange, som vel kun kender det i overført betydning, når der er gået koks i noget.


  I dag går der ikke mange ind i en forretning for at købe en støvfrakke. Det var en ikke særlig tyk frakke, imprægneret så den kunne holde støvet væk, ligesom regnfrakken (som stadig lever) jo holder regnen væk. ”Vi må se at få noget kluns”, står der i ”Besat”. Ordet har nok altid været uformelt, men det er nok også ukendt af mange i betydningen ‘tøj’. Men klunsere kender de fleste, i hvert fald gør DR sit bedste for at holde den del af kulturarven ved lige. Flere dage er der på DR1 op til 6-7 udsendelser med folk, der sælger og køber gamle ting, ofte ragelse, som er steget i pris. Undertiden købes de af løjsere, driverter, som ikke har noget mere fornuftigt at foretage sig. Jeg tror ikke, løjser længere tilhører almensproget.


  Vel heller ikke kolonialvarer, som købmændene solgte; det var oprindelig varer fra oversøiske lande (kolonier), men betydningen udviskedes noget. Kaffe, sukker og te kunne kaldes kolonialvarer. En vigtig person i ”Besat” er glarmester, et ord, mange yngre ikke forbinder noget med. Men det er altså en håndværker, som arbejder med glas; glar er en gammel glose for glas. Man kan også støde på ord som petroleumslampe og petroleumsovn. Spørg familiens yngre medlemmer, om de kender det. Ingen i 1940’erne eller 1950’erne ville være i tvivl. Der er jo heller ikke mange tilbage, som har gået i fri mellem, som var beregnet til elever, der var mere praktisk end teoretisk anlagte, undertiden ingen af delene, men ofte udskrevet fra det, man kaldte intelligensreserven, de understimulerede (dengang ukendt ord) kvikke børn.


  I de samme år var det ikke alment kendt, at tobaksrygning var skadelig. Se bare, hvor meget der ryges i ældre danske film – og hvor smart det skulle være. Moderne forfattere lod sig også gerne fotografere med en cigaret mellem læberne, og frisindede kvinder ligeledes. Rifbjerg skriver om en Falck-redder: ”Redderen havde smidt skoddet. Han måtte have mange smøger, normalt stak folk stumpen i lommen og gemte den til piben.” Det kan jeg bekræfte med stor skamfølelse. En af mine forældres venner røg 40 cigaretter om dagen, og jeg fik skoddene, som jeg kunne glæde en mindre velhavende håndværker med. Han fjernede papiromslaget og puttede tobakken i piben.


  ”Besat” omtaler også Esso-skilte. Dette varenavn er ligeledes truet af forglemmelse, men her gør det nu ikke ondt, ligesom man også kan leve med, at kun få kan bage en søsterkage. Drikken Madeira kendes nok heller ikke af mange længere, men venter måske på en renæssance; den smager udmærket.


  En stor forfatter er jo meget mere end sin generations gloser. Rifbjerg har i mundtlig og skriftlig praksis vist, hvad det danske sprog kan udtrykke. Hvis han havde haft engelsk som modersmål, havde han været et verdensnavn. Men han skrev på dansk, og tak for det!


  I hans bog ”Tekster og Tegninger”, som er udarbejdet i samspil med Mette Dreyer, får vi en slags opsang over den udbredte sproglige ligegyldighed: ”At tale ordentligt dansk og at kende ordenes betydning og rigdom anses for suspekt, noget skabagtigt, gammeldags og truende. Derfor triumferer meningsløsheden, som tilsyneladende har fremtiden for sig.”


  Hav en fantastisk dag!


  ”HAR DOKTOREN TID til at se på denne patient?”, ”Vil biskoppen ikke ryge?”, ”Har obersten mulighed for at være til stede?”, ”Vil dronningen ikke være så venlig at tage plads?” Sådanne tiltaleformer opfattes traditionelt som meget høflige og meget korrekte. I dag kan de virke gammeldags. Men her ser vi, at funktionen, den fine stillingsbetegnelse, kan stå alene, uden at navnet på den pågældende anføres. Derimod kan man ikke i tiltale sige ”Vil postbuddet ikke lige tage en pakke med?” eller ”Kan mekanikeren have bilen klar i morgen?”


  I omtale er anførelse af funktion eller stilling ikke forbeholdt standspersoner. ”Fik du tid hos tandlægen?”, ”Er gartneren kommet?”, ”Hvad sagde bedemanden?” Men man kan selvfølgelig også tilføje eller bruge navnet på den pågældende: gartner Poulsen, tandlæge Christensen etc. I gammel tid var rækkefølgen i øvrigt omvendt: Per Degn, Jacob Skomager etc.


  Der har i et par årtier været en stigende tendens til, at man oplyser sit navn, også hvor det egentlig er funktionen, der er det centrale. Når vi har sat os til rette i et flysæde, får vi oplyst navnet på pilot og styrmand, undertiden også på purser, steward og stewardesser, som alle glæder sig til at flyve os til destinationen. De glæder sig, hver gang flyet letter, og de håber at se os igen. Det må være et skønt job deroppe i højderne i en konstant glædesrus! Mange andre er først lettet, når de er landet.


  Hvis man kører i tog eller bus eller tager en tur i rutsjebanen, lyder der ikke noget navn på føreren i højttaleren, men på busrejser med feriegæster eller folk på ekskursion bliver chaufføren præsenteret med navn. Butikspersonale er i almindelighed heller ikke længere anonymt; de fleste steder bærer man navneskilt.


  På mange hoteller ligger der en oplysningsseddel, der fortæller, hvem der har gjort værelset rent; somme tider med gode ønsker for opholdet. Det samme har jeg set, dog uden den nævnte tilføjelse, på offentlige toiletter. Dér kan de gode ønsker for opholdet ellers være påkrævet, i hvert fald på en del af de herretoiletter, jeg har frekventeret.


  Den kvikke og selvstændigt tænkende erhvervsanalytiker Lucy Kellaway (f. 1959) fra Financial Times har fået læsere i mange andre lande end England. Mens mange avisers erhvervstillæg er præget af lange og ofte floskuløse ”teorier” om ledelse og om vejen til succes, er der skarpe iagttagelser hos Lucy Kellaway. For nylig skrev hun om et køb på nettet af en kjole. Da hun åbnede pakken, faldt der et kort ud: ”Vi håber, du har haft en rigtig god og afslappende ferie, og vi glæder os til snart at betjene dig igen. Simon og Laurie.” Hun fandt det påfaldende, at de to underskrivere, som hun jo ikke kendte, udtrykte større omsorg for hendes velbefindende, end hendes egen familie gjorde. Men, som hun konkluderer, der er tale om en standardiseret, hamrende upersonlig og letgennemskuelig professionel venlighed, som intet har med interesse og omsorg at gøre. Ligesom når man ønskes en fortsat god dag af en person, som er ligeglad med, hvad der sker med en, bare man betaler.


  Lucy Kellaway stødte på fænomenet for tyve år siden. Hun ringede til nummeroplysningen, og i telefonen lød det så: ”Nummeroplysningen, det er Michelle.” Det irriterede Lucy Kellaway så meget, at hun skrev et harmdirrende læserbrev om, at hun ikke havde bedt om personlig kontakt, men blot ville have oplyst et nummer.


  Hverdagen er fuld af standardiserede vendinger, som udtrykker gode ønsker for andre. Far vel udtrykker bogstaveligt talt ønsket om en god videre færd, og goddag udtrykker ligesom guten Tag og bon jour positive ønsker for dagen. Dem skal man ikke afskaffe, for de giver sig ikke ud for at være andet end det, de er: et smøremiddel i kommunikationen. Hvis man ikke udveksler goddag, hej etc. eller farvel, hej(hej), når man mødes og tager afsked, kan det virke koldt og forkert.


  Men stærke ord i løs vægt undergraver deres egen værdi. Jeg har flere gange modtaget ønsket om at have en fantastisk dag, hvilket burde være et endnu stærkere ønske end dette at have en rigtig-rigtig god dag. Men i virkeligheden er begge dele af ringere virkning, end hvis et menneske i samme situation tager øjenkontakt og siger ”du må have det godt.” Heldigvis har de fleste mennesker en klar fornemmelse af, hvornår der er tale om naturlig venlighed og venlighed med bagtanker. Fantastisk, egentlig.

Prinsgemalens Jagtvej
BORNHOLM HAR I nogle år i juni måned tiltrukket sig fortjent opmærksomhed i forbindelse med det årlige folkemøde i Allinge og omegn. Men der sker jævnlig noget interessant, også i Østermarie, som blandt sine attraktioner har præsidenten for KulturBornholm, Carsten Seeger. Den muntre, kulturelt og kunstnerisk engagerede kreds omkring KulturBornholm sørger i samspil med andre for, at der sker noget hele året rundt, ikke kun i sommermånederne. Og i Svaneke og omegn er Svanekegaarden blevet et kulturcenter, som skaber miljø og tiltrækker kunstnere og foredragsholdere året rundt.
Prinsgemalens Jagtvej.
Det hører ellers til sjældenhederne, at man opkalder gader, veje og lignende efter nulevende personer. Det er heller ikke almindeligt, at der skabes buster og statuer af nulevende personer, hvorimod man udmærket kan lade dem være motiv på et maleri. Flyselskabet Norwegian har på haleroret placeret store portrætter af kendte norske og andre nordiske skikkelser: H.C. Ørsted, Fridtjof Nansen, H.C. Andersen, Henrik Ibsen, Bjørnstjerne Bjørnson, Jørn Utzon, Niels Bohr, Selma Lagerlöf m.fl., men alle de såkaldte halehelte er døde. Deres indsats har ligget inden for kunst, videnskab, idræt eller frihedskamp, ligesom de kan have gjort sig gældende som opdagelsesrejsende. Men for at kvalificere sig som halehelt skal man altså også dø. Derimod kan man udmærket i levende live få skibe opkaldt efter sig.
Landets største ekspert på området gadenavne, professor Bent Jørgensen – som om nogen til sin tid fortjener at give navn til en vej – opstiller i sin disputats ”Dansk Gadenavneskik” (1970) mange typer af navne og skelner bl.
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